Mwaana “arimira

Mwana mpotevu

Kilaangi/Lugha ya Kirangi

Rangi Language



Yéesu kei akavawytira lusimo lwiing+ yoovasea, “Muunta
g#mw# ajaa atiite vaana valame vaviri.

Yesu akaendelea kusema: “Kulikuwa na mtu mmoja
aliyekuwa na wana wawili.
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Mwaana waachwe muduudi, akamusea taata waavo,
‘Taata nooloomba #paari waani.” Jeyyo akavagavira
vaana vaachwe gpaari waavo.

Yule mdogo akamwambia baba yake, ‘Baba, nipe urithi
wangu.’ Hivyo akawagawia wanawe mali yake.



Mp#ind# kiduudi “jikalooke, #ra muduudi akasaankan’ya
maari jaachwe joosi va&, maa akatamanya na ist ya kali.

“Baada ya muda mfupi, yule mdogo akakusanya vitu vyote
alivyokuwa navyo,



tko akiita takena maari yoosi vau.

akaenda nchi ya mbali na huko akaitapanya mali yake kwa
maisha ya anasa.



“Akamarikirye kira kiinta "ajaa nocho, ira ist yoosi tkava
na njala ya imalo, ne akava asiina chochoosi teks. Aho.
akatamanya na kwa megnts amwi wa st ira,
akitooloomba murimo. Yra meunts akamatwaala na
iwundii kwaachwe indookooriisha nkaamba jaachwe.

Baada ya kutumia kila kitu alichokuwa nacho, kukawa na
njaa kali katika nchi ile yote, naye akawa hana cho chote.
Kwa hiyo akaenda akaajiriwa na mwenyeji mmoja wa nchi
ile ambaye alimpeleka shambani kwake kulisha nguruwe.



HBwo mutavana akava yoomererya mati mafaala "meene
nkaamba jarijaa. Na kusiina maante "ameherda chakurya
chochoosi teks. Maa kaa, “akiiririkane mutimii waachwe,
maa akasea, ‘Amwi vatemami va tadta wiits varijaa
mg)aka vandoocheerya? N#ini mwaart nookwya na njala
aha!

Akatamani kujishibisha kwa maganda waliyokula wale
nguruwe, wala hakuna mtu aliyempa cho chote. “Lakini
alipozingatia moyoni mwake, akasema, ‘Ni watumishi
wanzapi walioajiriwa na baba yangu ambao wana chakula
cha kuwatosha na kusaza, bali mimi hapa nakufa kwa njaa!



Haaha hindgka niise na kwa tadta nkamusee, ‘Taata,
nabweeyya wvi kwa Mulgungs na kari weewe. Niini si
nitma neeja kwaanirirwa mwaana waako kei tuky, mbiika
nive ja emwi wa vatemami vaako.’ Aho, akiingka,
akakwaata njira na kaayii kwa taata waavo.
“Akasengerere kaayii, taata waavo akamoona kura ki,
maa akamoonera mbavariri.

Nitaondoka na kurudi kwa baba yangu na kumwambia:
Baba, nimetenda dhambi mbele za Mungu na mbele yako.
Sistahili tena kuitwa mwanao, nifanye kama mmoja wa
watumishi wako.’ Basi akaondoka, akaenda kwa baba yake.
“Lakini alipokuwa bado i'uko mbali, baba yake akamwona,
moyo wake ukajawa na huruma.



Akamukibirira, akamakwaatirira, maa akamasandira
mwaana waachwe. Aho, mwaana waachwe akamusea,
‘Taata, nabweeyya avi karid kurumu na karid weewe. Niini
st nitma neeja kwaanirirwa mwaana waako kei taks.’
Maa kaa, taata waavo akavasea vatemami vaachwe,
‘Reeti chaangs ingo “yaboohabooha mumuvikire, muvikiri
ipoo mekonwii waachwe na virGats majewii.

Akamkimbilia mwanawe, akamkumbatia na kumbusu.
“Yule mtoto akamwambia baba yake, ‘Baba, nimekosa
mbele za Mungu na mbele yako. Sistahili kuitwa mwanao
tena.” “Lakini baba yake akawaambia watumishi, ‘Leteni
upesi joho lililo bora sana, tieni pete kidoleni mwake na
viatu miguuni mwake.
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Reeti njitka “yaneneha, musiinje, turye ngovi. Sa ghu
mwaana waani ajaa aakwya haaha afufukire, ajaa
ataahika haaha odnekiine.” Aho, vakaanda bweeyya
ngovi. Mpiindi ijo, ara mwaana mekuasla ni iwundii ajaa.
Mp#indi "ahinduekda "akasengerere kaayii. akateera
chitmbo na vina.

Leteni ndama aliyenona, mkamchinje ili tuwe na karamu,
tule na kufurahi. Kwa maana huyu mwanangu alikuwa
amekufa na sasa yu hai tena, alikuwa amepotea na sasa
amepatikana!’ Nao wakaanza kufanya tafrija. “ Wakati
huo, yule mwana mkubwa alikuwa s%ambani. Alipokaribia
nyumbani, akasikia sauti ya nyimbo na watu wakicheza.



Aho, akamwaanirira matemami emwi, maa akamuurya,
‘N che kwatiite?” Yra muatemami akamasea. ‘Muduudi
waako udjire na taata waanyu amus#injiire ira njiiks
“yanona sa taata waanyu amuhokiire ari nkaasankaass.’
Hra mwaana mekuwls akavissela, maa akasiita kwiingira
na nyuumbii. Aho, taata waavo akafuma na weerwii noo
mukalaamya +ingire.

Akamwita mmoja wa watumishi na kumwuliza, Kuna nini?’
Akamwambia, ‘Mdogo wako amekuja, naye baba yako
amemchinjia ndama aliyenona kwa sababu mwanawe
amerudi nyumbani akiwa salama na mzima.” “Yule mwana
mkubwa akakasirika, akakataa kuingia ndani. Basi baba
yake akatoka nje na kumbembeleza.
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Maa kaa, yeeye akamusea taata waavo, ‘Laanga, myaaka
00si thi n¥int natemama aha kaayii, baa s+ ninawaayya
i&chwa mat+ wlairiri waako wowoosi baa sike imwi tuky!
Maa kaa, niint st anawaayya kaempeera baa kaburi vii,
nkarye nivyeende na viivaani teka. Haaha ghg mwaana
waako "mweene atakuna maari jaako na vaants vaki

“vayéendaa na valgme va vaanty, udjire na kaayii
gmusiinjiire njitka ra "yanona.’

Lakini yeye akamjibu baba yake, ‘Tazama! Miaka yote hii
nimekutumikia na hata siku moja sijaacha kutii amri zako,
lakini hujanipa hata mwana mbuzi ili nifurahi na rafiki
zangu. Lakini huyu mwanao ambaye ametapanya mali yako
kwa makahaba aliporudi nyumbani, wewe umemchinjia
ndama aliyenona!’
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Taata waavo akamusea, “Mwanawaani, weewe ni na
nini gri sika joosi, viinta vyoosi "ndiri novyo ni vyaako.
Haaha ni vyabooha kubweeKya ngovi tuvyeende, sa
mwaanaanyu ajaa aakwya, haaha ni nkaasu ari. Yeeye
ajaa arimira, haaha odnekiine.’

“Baba yake akamjibu, ‘Mwanangu, umekuwa nami siku
zote na vyote nilivyo navyo ni vyako. Lakini ilitubidi
tufurahi na kushangilia kwa sababu huyu mdogo wako
alikuwa amekufa na sasa yu hai; alikuwa amepotea naye
amepatikana.””

(NEN)
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Shukrani

Kitabu hiki ni simulizi ya Yesu kutoka Neno la Mungu.
Tunatoa shukrani zetu za dhati kwa waandaaji wa kitabu

hiki.

Vitabu vya Kirangi vinapatikana katika ofisi yetu:

511 Dodoma, Area C, karibu na shule ya Msingi Mlimwa A
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